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PEDEPAT JUIIJIOMHOM PABOThI

KonudecTBO cTpaHuLl AUIUIOMHON paboTel — 37.

KonuuectBo Tabmaun — 4.

KonuuectBo npunoxenuii — 1.

O0111ee KOIMYECTBO UCITOIB30BAaHHBIX UCTOYHUKOB — 31.

KJIOUEBBIE TIOHATUSA: AYIUOBU3YAJIBHBIN IIEPEBO/,
CYBTUTPHUPOBAHUE, SKBUBAJIEHTHOCTbD [TEPEBO/IA,
I[TEPEBOJYECKHME TPAHCOOPMAIIMHM, «OPEN TRANSLATIOND»,
[TAPAJUIEJIbBHOE TPEXDBA3BIYHOE OBYYEHHE, MEXDBA3SBIKOBAA
WUHTEPOEPEHIIHSL.

I{ensto paboTHI ABNAETCA BHITOJHEHHE CPABHHTEIBHON XapaKTePHUCTHKH
9KBHBAJICHTHOCTH CYyOTHUTPOB TPEX SA3BIKOBBIX IIap B paMKaxX ayIu0-MeIUalbHOro
nepeBoJa HayYHO-OIMYJIIPHOT0 MEIUaTEKCTa.

O06BbeKTOM HCCIIeIOBaHUA SABIAIOTCA CyOTHUTPEI Ha TPEX A3BIKaX HAyJHO-
IOmyJIApHOTOo Meauarekcra. [IpenMer uccieqoBaHus — 3KBUBAJICHTHOCTD
CyOTUTPOB TPEX A3BIKOBBIX IIap.

B kadecTBe MaTepuaia Ui UCCIEeNOBaHUs OBLT MCIONB30BaH (parMeHT U3
BeICTyIUIeHNsS Mapka Ileitrna B pamkax TED xondepeniuu. Brictymenune TED
(opur. TED Talk) npeacrapnsier co6oi JTeKIMIO NPOIOIDKUTEIFHOCTBIO ABaAIATh
MHHYT, B KOTOPO# 00CyXaeTcs akTyaibHas npobieMa. Jlata ucciegyeMoro HaMu
BBICTYIUIeHHS — 370 mionb 2011 rona.

BricTymieHHe CONpOBOXKIAETCS TPAaHCKpHUIIUEH Ha sA3bIKe opurmHana. B
JAaHHOM CJIlydae »3TO aHIVIMACKMHA $A3BIK, Ha KOTOPOM IPEUMYIECTBEHHO
IpeCcTaBIeH MeIUaTeKCT pasiIN4HbIX BeO-pecypcoB. Jlexkuus nepeBeneHa Ha 43
A3bIKa B paMKax BOJIOHTEPCKOIO MpoekTa 1o OTKphiToMy nepeBogy TED Open
Translation Project. IlepeBon moctymeH B ¢opmare CyOTHUTpOB, KOTOpBIE IIO
BBIOODY IOJIB30BATENSI MOTYT COIIPOBOXKIATh BUIEO Ha A3BIKE OpUrMHAlIa, a TakKe
B (hopmaTe TpaHCKPUILIUU

B 1mporecce aHanmu3a MBI NPUMEHHUNIM IUKIWYHBIA JEJyKTHUBHBIA H
WHIYKTUBHBIA METOJ aHajld3a MaTrepuajla Ha HECKOJIBKUX S3bIKaX, METOX
IIaCCUBHOr0 HaONIOJEHHUA, a Takke NECKpUITUBHBEIN Meron. [ Bu3yanuzanuu
WCCIeNOBaHUA OBLUIM HCIONB30BaHBl IPOCTbIE IPUEMBl CTaTUCTUYECKOM
00paboTKH.

HoBu3Ha paboThl 3akmodaeTcsi B TOM, YTO B pe3ylbTaTe aHallu3a
SKBHUBAJICHTHOCTH ITepeBoAa CyOTHUTPOB Ha TPEX A3bIKAX MOIYHUHIH BO3MOXHOCTD
TOBOPUTP O TIPUMEHEHHH CYOTHUTPOB MEOUATEKCTa B  TPEXBA3BLIYHOM
napanienbHOM OOydYeHHH fA3BIKaM, a TakkKe B NPOGUIBHOM OOYUEHHH CTYAEHTOB
JTHHTBUCTHYECKHX M TTEPEBOIYECKUX CIIENHATBLHOCTEH.



PODEPAT JABIIIJIOMHAM PABOTBI

Konbkacns crapoHak gbiiomMHai pa6oTel — 37.

Konpkacup Tabmig — 4.

Konbkacus nagatkay — 1.

AryinbHas KONbKaclk BEIKAPBICTaHBIX Gi6misrpadiuabx kpeiHin — 31,

KIIOYABBIST  TIAHALIN:  AV/IBISIBI3YAJILHBI ITIEPAKIJIA/,
CYBTBITPABAHHE, OKBIBAJIEHTHACILIb I[IEPAKIJIALTY,
IIEPAKJIAIUBILIKIST TPAHC®APMALIBII, «OPEN TRANSLATION»,
ITAPAJIETBHAE ~ TPOXMOVHAE  HABVYAHHE, MDKMOVYHAS
IHTOPOEPOHIIBIAL.

Mbsraii paboTel 3’sjndeniia BbIKaHaHHE HapayHaIbHalt XapaKTapbhICTHIKI
SKBIBJIEHTHACH CYOTHITpay TPOX MOYHEIX Hap y paMKax aybIs-MeIbIsIbHAra
nepaxiazy HaByKOBa-TaIysIpHara MeJIbIsATIKCTY.

AG’exTam racnenapaHHs 3’AyiIMI0LUA CYOTHITPEL Ha TPOX MOBax HaByKOBa-
namyjspHara MeABIATIKCTY. IlpagMeraM nacieiBaHHS — SKBiBaJleHTHACIH
CyOTBITpay TPOX MOYHBIX Hap.

Y sKacui MaTaphIANy IS Jacie[BaHHsS OblY BEIKAPHICTAHBI (PParMeHT
BEICTYITy Mapka Ileiirna § pamxax TED xaudepauugsii. Beictyn TED (apsir. TED
Talk) ysynse caGoif nekuso OpanAriacHblO ABALUALG  XBiliH, y sAKoii
abMspKOyBaela aKTyanbHas npaGiema. Jlata Jaciexyemaii Hami JTEKIbIi — IaTa
ainens 2011 roxa.

BeicTyn cynpaBamkae TpaHCKDBINIBIA HA MOBE apeIriHany. Y Oan3eHbIM
BBINANKY IITa aHIVIiACKasd MOBa, Ha KO IlepaBakHa MpPafCTayIeHbl MEIBISTIKCT
PO3HEIX B36-pacypceay. Jlekupls nepaBenseHa Ha 43 MOBEHI § paMKax BalaHLEpCKara
npaekTy ma ankpeitamy nepakiaxy TED Open Translation Project. Ilepaxian
MacTymHblA § ¢apmaue CyOTEITpay, sikis ma BeiGapy KapeICTANBHIKA MOTYIb
CympaBajukallb Bifasallic Ha MoOBe aphriHaly, a Takcama § dapmane
TPaHCKPBIIILIBIi.

Y mpanpce aHajlisy MBI CKapBICTali LBIKITIYHEL A3AYKTHIYHEI | iHIYKTBIVHEI
MeTaj aHali3y MaTIphLATy Ha HeKalbKiX MoBax, MeTaj maciyHara Ha3ipaHHA, a
TaKkCaMa JI3CKPBINMUBIAHEI MeTad. [[3ens Bisyamisaupli macienBaHHS —ObLT
BBIKapBICTaHBI IPOCTBIA META/BI CTATBICTBIYHAN alpalioyKi.

HapisHa pa6oTel 3akmodaenna § TbIM, WTO ¥ BHIHIKY aHaJizy
3KBiBaJIEHTHACIIi IIepakIafy CyOTHITPay Ha TPOX MOBaxX MEI aTphIMaJli Mar4eIMacIib
Ka3arp ab BBIKApEICTaHHi CyOTEITPAY MEABIATIKCTY ¥ TPOXMOYHEIM [apaielbHbIM
HaBy4YaHHI MOBaM, a TakcaMa ¥ TpOQiTbHEIM HaBy4YaHHi CTYZDHTAY
JIHTBICTBIYHEIX i TepakiaaybILIKiX CIEBIUIBHACIEH.
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SUMMARY OF THE THESIS WORK

Number of pages — 37.

Number of tables — 4.

Number of appendices — 1.

The total number of used bibliographical sources — 31.

KEY CONCEPTS: AUDIOVISUAL TRANSLATION, SUBTITLING,
EQUIVALENCY OF TRANSLATION, TRANSLATION TRANFORMATIONS,
«OPEN TRANSLATION», PARALLEL TRILINGUAL TEACHING,
INTERLANGUAGE INTERFERENCE.

The research intention is implementation of comparative characteristic of
subtitles’ equivalence of three languages within the context of audio-medial
translation of popular scientific medial text.

The object of the thesis research is subtitles of popular scientific medial text
in three languages. The subject is the subtitles’ equivalence of three language
combinations.

The material of the research is a fragment from Mark Pagel’s performance
during TED conference. TED performance (orig. TED Talk) is a twenty-minute
lecture about this actual problem. The date of the examined performance is July
2011.

The performance is accompanied by transcription in the language of the
original. In the present case it is English, in which a media text is predominantly
presented on various web resources. The lecture is performed in 43 languages
within the context of volunteer project of open translation TED Open Translation
Project. Translation is available in the format of subtitles, which can accompany
the original video at the option of a user. Also the format of transcription is
available.

In the process of analysis we applied cyclic deductive and inductive methods
of analysis of the material in different languages, method of passive observation,
and also descriptive method. For visualization of the research the technique of
statistical analysis was employed.

The originality of the work lies in the matter that the results of the analysis
of equivalence of subtitles’ translation in three languages allow us to talk about the
use of media text’s subtitles in the course of trilingual parallel teaching of
languages and in teaching of linguistic and translation specialization.





